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3p038*W bAH ÉCA\H TdKT» [3 T i]  CTpONH nOA^KOKdHM . . .  ; pdMHrt C í W KfUdTH 3d  

noMonie» KOJKfeK» Toro xc’l,fTCe nocTdpdTH. . .  ; íAHdKJKe ir© rocno-
AdpcKOH a\ h a o c t h  cnpdKiS. . .  (Hurm. Supl. II, voi. I, p. 461).

Cind era absolut necesar, Luca Stroici traducea únele scrisori si le transcria 
singur, aga cum reiese dintr-o márturisire de-a s a : «  Pe ziua de 28 aprilie, la 
mogia mea Zwinigrad, a venit un trimis al màriei sale domnului, cu o scrisoare 
a màriei sa le .. ., imi serie mària sa s-o transcriu in polonà gi sà v-o trim it». 
Hurm. Supl. II, voi. I, p. 416.

Desigur insà cá numai pe baza unei analize paleografice amànuntite a 
originalelor documentelor respective s-ar putea stabili cu certitudine care 
dintre documente au fost scrise de mina lui Luca Stroici.

Cele douà persoane analizate mai sus efectueazà munca de traducere gi 
scriere a majoritátii documentelor emise sub domnii Movilegti.

Incepind cu domnia lui Mirón Barnovschi — el insugi un bun cunoscàtor 
al limbii polone — i§i face aparitia un nou scriptor, care serie cu ugurintà intr-un 
stil com plex, alambicat, cu o mare bogàtie de vocabular, dar cu unele tràsà- 
turi dialectale periferice polono-ucrainene. Astfel:

-y  (i) trec in e, de ex .: zdrowia zyczemy, belo (Hurm. Supl. II, voi. II, 
p. 536), poselam (ibidem, p. 540), uczyniela (ibidem, p. 542).

-y  trece in i, de ex .: tilko (ibidem, p. 541, 559).
Yocala nazalà q este folosità corect, spre deosebire de q care apare denaza- 

lizatà. De ex. : pamieci, swietego, bedzie, miedzy.
Din punct de vedere al apartenentei dialectale, limba scriptorului respectiv 

se caracterizeazà prin tràsàturi ale dialectelor centrale (de exemplu folosirea 
cuvintelor cu alternanza vocalicà ja  : iam sie ziachal, sie ziachac — Hurm. 
Supl. II, voi. II, p. 539), ceea ce ne poate ìndreptàti sà presupunem o pregàtire 
in geoide vargoviene (dialect mazovian).

In felul acesta, notind in mod convencional prin litere pe dieeii de polonà 
analizati, am putea considera cà intre anii 1532— 1629 au scris in limba polonà 
urmàtorii :

A  — sub Petru Rareg, scrisori ràmase din 1532, 1540; cunoscàtor al polonei, 
dar necunoscàtor al stilului epistolar polonez, manifestà unele tràsà­
turi arhaice, cunoagte slavona, este román.

B  — sub Al. Làpugneanu gi Bogdan Làpugneanu, scrisori ràmase din 
1558, 1569; (eventual B j gi B2). Limba este foarte arhaicà, mai ales 
lexicul, tràsàturi fonetice dialectale ràsàritene, cunogtinte de slavonà, 
probabil román.

C — sub Ion Yodà, Petru §chiopul gi Ieremia Movilà, au ràmas multe 
scrisori intre anii 1573— 1604; bun cunoscàtor al polonei, manifestà 
unele influente fonetice dialectale ràsàritene gi sudice. Este román.

Luca Stroici, mare logofàt al Moldovei, román, bun cunoscàtor al polonei, 
manifestà unele tràsàturi dialectale mazoviene gi vielkopolone.

D  — sub Miron Barnovscbi, scrisori ràmase intre anii 1627— 1629; foarte 
bun cunoscàtor al limbii polone, unele tràsàturi dialectale mazoviene, 
nu credem cà e román.

ín cele de mai sus am incercat ca pe baza analizei lingvistice a actelor de 
cancelarie sà caracterizàm in linii mari siluetele scriptorilor de limba polonà 
de la curtea Moldovei intre anii 1532— 1629. 0  confruntare ulterioarà cu manu- 
scrisele documentelor discútate ar putea aduce mai multà lumina (gi poate 
date inedite) pentru elucidarea problemei semnalate de noi in articolul de

12'


